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บทคดัย่อ 
งานวจิยัเรื่อง “สถานีขนส่งทางรางในแควน้อลี-เดอ-ฟรอ็งส ์: ชื่อและภาพ
สะทอ้นพืน้ทีส่ตรใีนฝรัง่เศส” มุ่งวเิคราะหช์ื่อสถานีขนส่งทางรางในแควน้
อลี-เดอ-ฟรอ็งส ์และศกึษาภาพสะทอ้นพืน้ทีส่ตรใีนสงัคมฝรัง่เศสผ่านการ
ตัง้ชื่อสถานีเหล่านี้ โดยอาศยัแนวคดิทางภูมนิามและสตรนีิยมเป็นกรอบ
การวเิคราะห์ ผลการศกึษาพบว่าการตัง้ชื่อสถานีขนส่งทางรางในแควน้
อีล-เดอ-ฟร็องส์ในช่วงคริสต์ศตวรรษที่ 20 และ 21 มีแนวโน้มที่จะให้
เกียรติสตรีผู้มีบทบาทส าคัญทางสังคมมากขึ้น  ทัง้ในแง่การเมือง 
การศึกษา วิทยาศาสตร์ ศิลปะ และการเคลื่อนไหวทางสังคม เช่น 
Simone Veil, Lucie Aubrac, Rosa Parks และ Marie Curie การน าชื่อ
ของบุคคลเหล่านี้มาตัง้ชื่อสถานียังสะท้อนถึงการเปลี่ยนแปลงเชิง
โครงสรา้งในสงัคมฝรัง่เศส การยอมรบับทบาทของสตรใีนพืน้ทีส่าธารณะ
และการส่งเสรมิความเสมอภาคทางเพศมากขึน้ นอกจากนี้การใชช้ื่อสตรี
มาตัง้ชื่อสถานที่ไม่ได้เป็นเพยีงการเชิดชูเกียรติยศหรอืเกียรติคุณของ
บุคคล แต่ยงัมนีัยส าคญัในการสรา้งแรงบนัดาลใจและสนับสนุนความเท่า
เทยีมในมติติ่าง ๆ ของสงัคมฝรัง่เศสในศตวรรษที ่21 อยา่งไรกต็ามพบวา่
ชื่อของนกัคดิสตรนีิยมส าคญั เช่น Simone de Beauvoir และ Marguerite 
Yourcenar กลบัยงัไม่ปรากฏบนป้ายชื่อสถานี ซึง่สะทอ้นถงึแนวโน้มการ
ให้ความส าคญักับสตรีที่มีบทบาทในขบวนการเคลื่อนไหวทางสงัคม
มากกว่านักคดิหรอืปัญญาชน งานวจิยันี้จงึเน้นใหเ้หน็ถงึความเชื่อมโยง
ระหว่างการตัง้ชื่อสถานทีก่บัอุดมการณ์ทางสงัคม และการสรา้งความทรง
จ ารว่มในพืน้ทีเ่มอืงของฝรัง่เศส 
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Abstract 

The study titled "Île-de-France’s Railway Station: Names and 
Reflections on the Place of Women in France" delves into the 
significance of train station names in the Île-de-France area while 
exploring the impact of women in French society as reflected by these 
names. Utilizing a methodological approach that combines toponymic 
research with feminist critique, the findings reveal a remarkable trend 
in the 20th and 21st centuries toward acknowledging and honoring 
women who have played pivotal roles in driving social change across 
various fields, such as politics, education, science, the arts, and 
activism. The names of these influential women, including prominent 
figures like Simone Veil, Lucie Aubrac, Rosa Parks, and Marie Curie, 
are prominently displayed at each station, showcasing a significant 
transformation in French society that embraces women's contributions 
and champions gender equality. These names serve not only as a 
tribute but also as a powerful source of motivation and advocacy for 
gender equality in contemporary society. However, it is noteworthy 
that figures like Simone de Beauvoir, a key feminist thinker, and 
Marguerite Yourcenar, the first woman elected to the Académie 
Française, are absent from this recognition. This suggests a tendency 
to celebrate women known for their societal impact over those 
recognized for their literary achievements. This research highlights 
the interplay between naming conventions and socio-political 
ideologies, as well as the collective memory that shapes the urban 
landscape of France. 

“ในโอกาสนี้ ดฉินัใครข่อเริม่ตน้ดว้ยการกล่าวขอบคุณท่านทัง้หลาย ดฉินัรูส้กึเป็น
เกยีรตทิีท่่านไดใ้หก้ารตอ้นรบัดฉินั […] ขอแสดงความซาบซึ้งต่อหมูม่ติรราชบณัฑติ

ในสภาแหง่นี้ ทีล่งมตเิลอืกดฉินั” ถอ้ยแถลงโดย Marguerite Yourcenar1  

 
1 Marguerite Yourcenar ราชบณัฑติหญิงคนแรกของราชบณัฑติยสถานฝรัง่เศส ผลงานวรรณกรรมตีพมิพ์
ด้วยภาษาฝรัง่เศสเป็นหลกั มผีลงานส่วนหนึ่งสะท้อนถงึบูรพาคดนีิยม ซึ่งเป็นกระแสวรรณกรรมและกระแส
ความคิดหนึ่งของชาวฝรัง่เศส ข้อความข้างต้นเป็นถ้อยแถลงในโอกาสรับต าแหน่งราชบัณฑิตของ
ราชบณัฑติยสถานฝรัง่เศส โดยแปลเรยีบเรยีงจากต้นฉบบัความว่า Comme il convient, je commence par 
vous remercier de m’avoir, honneur sans précédent, accueillie parmi vous. Je n’insiste pas -  ils savent 
déjà tout cela -  sur la gratitude que je dois aux amis qui, dans votre Compagnie, ont tenu à m’élire. 
(Institut de France, 1981, p. 3) ในปี ค.ศ. 1986 ไดร้บัอสิรยิาภรณ์ Légion d’honneur ระดบัชัน้ Commandeur 
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1. บทน า 
 

ขณะเปิดแผน่พบัโครงขา่ยขององคก์รขนส่งแควน้อลี-เดอ-ฟรอ็งส ์พบว่ามสีถานีขนส่ง
ทางรางใหม่ ๆ เพิ่มขึ้นหลงัปี ค.ศ. 2019 อาทิ Barbara, Bagneux–Lucie Aubrac, Europe-
Simone Veil, Maryse Bastié และ Rosa ค าศพัท์ “สถานีขนส่งทางราง” เป็นค าประสม ระหว่าง 
“สถานี” และ “ขนส่งทางราง” ค าหลงันี้ปรากฏครัง้แรกใน พฒันาการค าไทย เมื่อมกีารจดัตัง้
หน่วยงานกรมการขนส่งทางรางขึ้นในปี พ.ศ. 2562 สถานีขนส่งทางรางในบทความนี้มี
ความหมายครอบคลุมทัง้สถานีรถไฟ (gare) สถานีรถไฟใตด้นิและสถานีรถไฟลอยฟ้า (station 
de métro) รวมถึงสถานีรถราง (station de tramway) การใช้ศัพท์ภาษาไทยค านี้จึงน่าจะ
ครอบคลุมมากทีสุ่ดในขณะนี้ 

การก่อสรา้งระบบรางในประเทศฝรัง่เศสเคยีงคู่กบัการพฒันาเศรษฐกจิของประเทศ
มาตัง้แต่ปลายครสิต์ศตวรรษที ่19 แนวคดิเชื่อมคนสู่เมอืงหลวงดว้ยระบบรางใตด้นิในฝรัง่เศส
เกิดขึ้นในช่วงปี ค.ศ. 1870-1900 หลังจากผ่านข้อถกเถียงและการพัฒนาเทคนิคราว 
สามทศวรรษ “รถไฟใตด้นิปารสี” ไดเ้ปิดใหบ้รกิารครัง้แรกในปี ค.ศ. 1900 (Lamming, 2017, pp. 
5-16) นับแต่นัน้มาการพฒันาเมืองและระบบรางในปารสีได้ขยายไปถึงปริมณฑลในแคว้น 
อลี-เดอ-ฟรอ็งส ์(Île-de-France) โครงขา่ยขนส่งมวลชนทีใ่หญ่ทีสุ่ดในฝรัง่เศส ไดแ้ก่ โครงขา่ย
ขององค์กรขนส่ง RATP ที่ร่วมกบัสหภาพการขนส่งแคว้นอีล-เดอ-ฟร็องส์ (STIF) ซึ่งก่อตัง้
ส าเรจ็ในปี ค.ศ. 2004 การใหบ้รกิารขนส่งทางรางจงึครอบคลุมโครงขา่ยหลายเมอืงมากขึน้2 ใน
ปี ค.ศ. 2017 องค์กรดงักล่าวปรบัเปลี่ยนชื่อเป็น องค์การขนส่งมวลชนอีล-เดอ-ฟร็องส์ (Île-de-
France Mobilités) เพื่อรองรบัการขนส่งพลเมืองภายใต้โครงการขยายเมืองปารีส (Grand 
Paris) ในช่ ว ง ปีนั ้น  มีผู้คน โดยสารรถไฟใต้ดิน เฉลี่ ย วันละกว่ าห้าล้ านคน แม้แต่ 
นกัธุรกจิเองยงัเลอืกใชบ้รกิาร (Lamming, 2017) 

โครงการขยายเมอืงปารสีเป็นความร่วมมอืระหว่างเมอืงต่าง ๆ ในแควน้นี้ การเชื่อม
พื้นที่และผู้คนที่อยู่รอบทิศทางย่อมต้องอาศัยโครงข่ายการขนส่งมวลชนแบบใยแมงมุม   
จ ากแผนผัง  Schéma d’ensemble du réseau de transport public du Grand Paris ที่
แสดงระบบรางเชื่อมต่อในโครงการขยายเมืองปารีส ผู้ที่ใช้บริการรถไฟใต้ดินสาย M14 
สามารถขึ้นรถไฟจากสถานีรถไฟ Saint-Lazare กรุงปารสี แล้วขึ้นไปทางทศิตะวนัตกเฉียงเหนือ
เพยีงไม่กี่ป้าย จะสามารถเชื่อมต่อกบัทางรถไฟใต้ดนิสาย M17 ที่มุ่งสู่ท่าอากาศยาน Paris-

 
2 โครงข่ายขนส่งมวลชนทัง้สองแห่งดูแลเส้นทางขนส่งดงันี้  รถไฟสายปารีส-ชานเมือง (train Transilien) 
จ านวน 9 สาย รถไฟเชื่อมชานเมอืงผ่านเมอืงปารสี (RER) จ านวน 5 สาย รถไฟใตด้นิปารสี-วงแหวน (métro) 
จ านวน 14 สายหลกั 2 สายรอง (M3 bis และ M7 bis) รถราง จ านวน 13 สาย รถไฟรางเบา OrlyVal เชื่อม
ระหวา่งเมอืง Antony และสนามบนิ Orly และรถโดยสารประจ าทางราว 350 สาย  
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Charles de Gaulle ได ้โดยไม่ตอ้งโดยสารรถไฟออ้มเขา้มาเปลีย่นขบวนรถบรเิวณชัน้ในของ
กรุงปารสีและวนกลบัออกไปทางทศิตะวนัออกเฉียงเหนือเหมอืนเช่นเคย (Société du Grand 
Paris, 2011, p. 2) 

ขณะที่ผู้วิจยัไปค้นคว้าเอกสารเกี่ยวกับความสมัพนัธ์ฝรัง่เศส-ไทย ณ กรุงปารีส  
ปี ค.ศ. 2023 พบว่ารถไฟใต้ดนิ M4 ไดข้ยายเสน้ทางไปยงัปรมิณฑลทางใต้ของเมอืงหลวงนี้  
มปีลายทางอยู่ที่สถานี Bagneux–Lucie Aubrac ส่วนสถานีรองสุดท้ายมชีื่อว่า Barbara เมื่อ
พจิารณาดชูื่อสถานีใหม่ทัง้สองแห่ง พบว่ามคีวามแตกต่างจากชื่อสถานีเดมิ ๆ เพราะชื่อสถานี
ใหม่ทัง้สองแห่งเป็นชื่อของสตร ีส่วนสถานีดัง้เดมิมกัเป็นชื่อสมรภูมทิีป่ระเทศฝรัง่เศสรบชนะ หรอื
เป็นชือ่วรีบุรุษผูน้ าชยักลบัมายงัปิตุภูม ิ(กนัตพงศ ์จติตก์ลา้, 2563) จากชือ่สถานีสตรใีนขา้งตน้
ชี้ชวนใหค้น้ควา้ต่อไปว่ายงัปรากฏชื่อสตรทีีน่ ามาใชต้ัง้ชื่อสถานีอกีหรอืไม่ ขณะก าลงัเดนิทาง
ดว้ยรถไฟใตด้นิสาย M3 เมื่อผ่านสถานี Europe พบว่าไดป้รบัเป็น Europe-Simone Veil โดยชื่อที่
เพิม่เขา้มานัน้ อ้างองิจากอดตีประธานสภาสหภาพยุโรป จงึเกดิขอ้ค าถามว่าเหตุใดชื่อสตรจีึง
น ามาตัง้เป็นชื่อสถานี การตัง้ชื่อลกัษณะนี้มเีฉพาะรถไฟใต้ดนิอย่างเดยีวหรอืไม่ มกีารน าชื่อ
สตรมีาตัง้ชื่อสถานีขนส่งทางรางอื่นๆ อีกหรอืไม่ และการตัง้ชื่อในลกัษณะนี้สะท้อนให้เห็น
ทศิทางของสงัคมฝรัง่เศสทีม่ตี่อสตรอียา่งไร 
 
2. วตัถปุระสงคใ์นการวิจยั 
 
  เพื่อวเิคราะห์ที่มาของชื่อสถานีขนส่งทางรางในแคว้นอีล-เดอ-ฟร็องส์ และอธบิาย
ภาพสะทอ้นพืน้ทีส่ตรใีนฝรัง่เศสผา่นชือ่สถานีขนส่งทางราง 
 
3. วิธีวิจยั  
   
  วธิวีจิยัในงานนี้เริม่ตน้จากการทบทวนงานวจิยัและแนวคดิเกีย่วกบัภูมนิาม และสตรี
นิยมหรอืประวตัศิาสตรส์ตรใีนแควน้อลี-เดอ-ฟรอ็งสห์รอืทีเ่กีย่วขอ้ง จากนัน้เป็นการส ารวจและ
เลือกชื่อสถานีขนส่งทางรางในแคว้นอีล-เดอ-ฟร็องส์ที่เกี่ยวข้องกบัสตร ีโดยการส ารวจชื่อ
สถานีอาศยัขอ้มลูจากแผน่พบัแผนทีเ่สน้ทางขนส่งระบบรางขององคก์ร  RATP และ Transilien 
ซึ่งแสดงรายชื่อสถานีรถไฟใต้ดนิ สถานีรถไฟ RER และสถานีรถรางทุกสถานีที่ให้บรกิารใน
กรุงปารีสและแคว้นอีล-เดอ-ฟร็องส์ โดยจะไล่เลียงไปที่ละสายตามล าดับหมายเลขและ
ตามล าดบัตวัอกัษร อาทิ M1, M2, RER A, RER B, T1, T2, T3a และ T3b การคดัเลือกชื่อ
สถานีจะคดัชื่อทีส่ะทอ้นใหเ้หน็ว่าเป็นชื่อของสตร ีหรอืใชช้ื่อทีม่คีวามหมายเกี่ยวกบัสตรี อาท ิ
Rosa ซึ่งหมายถงึกุหลาบ ชื่อลกัษณะนี้เป็นชื่อทีใ่ชส้ าหรบัผูห้ญงิ  Simone เป็นชื่อของผูห้ญงิ 
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เพราะถา้หากเป็นชายจะใชช้ือ่วา่ Simon ต่อมาผูว้จิยัไดว้เิคราะหบ์รบิทของการเลอืกชือ่สตรคีน
นัน้ ๆ ดว้ยการวเิคราะหเ์อกสารทีเ่กีย่วขอ้งทัง้ในรปูแบบสิง่ตพีมิพแ์ละสือ่ออนไลน์ โดยประเดน็
วิเคราะห์จะเกี่ยวกับการสะท้อนถึงบทบาทของสตรีในประวัติศาสตร์ ชื่อที่ใช้บ่งบอกถึง
ภาพลกัษณ์หรอืแนวคดิเกี่ยวกบัสตรใีนสงัคม ส าหรบัผลการวจิยั ผูว้จิยัจะน าเสนอชื่อสถานีที่
ปรากฏทัง้ชื่อและนามสกุลสตร ีโดยจะจ าแนกชื่อสถานีตามประเภทรถทีใ่หบ้รกิาร โดยเริม่จาก
ชือ่สถานีรถไฟ RER ทีม่โีครงขา่ยใหบ้รกิารทัว่แควน้อลี-เดอ-ฟรอ็งส ์ต่อมาจะกล่าวถงึชือ่สถานี
รถไฟใตด้นิ ซึง่จะเรยีงล าดบัจากตวัเลขน้อยไปหาเลขมาก และจะอธบิายถงึชือ่สถานีรถรางเป็น
ล าดบัสดุทา้ย โดยจะเรยีงล าดบัเชน่เดยีวกบัรถไฟใตด้นิ 
 
4. ทบทวนวรรณกรรมท่ีเก่ียวข้อง 
 
  ภูมินาม เป็นการศึกษาชื่อสถานที่หรือชื่อภูมิประเทศ ซึ่งเป็นสาขาหนึ่ งของ
ภาษาศาสตร์ที่เน้นการศกึษาเกี่ยวกบัการตัง้ชื่อสถานที่และการเปลี่ยนแปลงของชื่อสถานที่
ในทางประวตัศิาสตร ์สงัคม และวฒันธรรม โดยมกัจะเกีย่วขอ้งกบัภาษาศาสตร์ ประวตัศิาสตร ์
ภูมศิาสตร์ วฒันธรรม และการศกึษาความหมายของชื่อสถานที ่Gaston Tuaillon (2015, pp. 
25-26 & 29) เสนอว่า จุดประสงคข์องการตัง้ชื่อตามแนวคดิภูมนิามคอื การใหค้วามส าคญักบั
ค าทีไ่ม่มคีวามหมายหรอืแทบไม่มคีวามหมาย ใหก้ลบัมามคีวามหมาย การทีม่นุษย์เราเลอืก
ก าหนดชื่อใหส้ถานทีใ่ดสถานทีห่นึ่ง เป็นเพราะเรามแีรงจงูใจทีจ่ะใหค้วามส าคญักบัสถานทีน่ัน้ 
อาทิ Cul ซึ่งเป็นค าที่น่าอายหากจะนึกถึง สาเหตุที่ Gaston Tuaillon เขียนเช่นนัน้เพราะ
โดยทัว่ไปค านี้สื่อถงึกน้ อวยัวะทีใ่ชข้บัถ่าย แต่สถานทีห่ลายแห่งบรเิวณเทอืกเขา  Alpes และ
เทอืกเขา Jura มสีถานที่ที่ตัง้ชื่อขึ้นต้นด้วยค าว่า Cul อาท ิ Culoz ซึ่งความหมายดัง้เดมิคอื
หมู่บ้านที่ตัง้อยู่ใต้ทางลาดลงเขา และ La Cula หมายถึง ผนืหญ้าที่อยู่โดยรอบโขดหนิ ซึ่ง
การศกึษาในประเดน็นี้ตอ้งใชค้วามรูท้างประวตัศิาสตร ์ภมูศิาสตร ์สทัศาสตรแ์ละศพัทม์ลูวทิยา
มาวิเคราะห์ (Tuaillon, 2015, p. 29)  จากศัพทานุกรม Les noms de lieux en France ซึ่ง
รวบรวมรายชื่อสถานที่ในประเทศฝรัง่เศส ชี้ให้เห็นว่าชื่อหนึ่งชื่อมีความหมายผูกพันกับ
เรื่องราวหรอืภูมหิลงัของพืน้ถิน่นัน้ ๆ อาท ิAhari แปลว่า แกะ (mouton) ซึง่เป็นชื่อทีใ่ชเ้ฉพาะ
ในแควน้บาสก์ทางตอนใตข้องฝรัง่เศส Plan แปลว่า ทีร่าบ (endroit au plat) เป็นค าเรยีกขาน
สถานทีเ่ฉพาะในแถบเทอืกเขาแอลป์และปีเรเน่ (Pégorier, 2006, pp. 17 & 366) กล่าวไดว้่า 
เราสามารถคน้พบนัยของความหมายและความเป็นมาของค า ๆ นัน้จากการศกึษาเชงิประวตัิ
และเชงิสงัคม  
  Alice Develey (2017) ผู้สื่อข่าวหนังสอืพมิพ์ฝรัง่เศส Le Figaro สบืค้นที่มาของชื่อ
สถานีรถไฟใต้ดนิ Barbès-Rochechouart ในกรุงปารสี พบว่ามาจากชื่อถนนสองสายทีต่ดักนั 
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โดยถนน Rochechouart เป็นนามสกุลของนักบวชสตรผีู้สืบเชื้อสายจากขุนนางเก่าแก่ของ
ฝรัง่เศส นามเดมิคอื Marguerite de Rochechouart de Montpipeau (1665-1727) เคยด ารง
ต าแหน่งอธกิารณิีแห่งอาราม Montmartre (Develey, 2017) ซึ่งการสบืคน้ดงักล่าวสะท้อนให้
เหน็ความสอดคล้องกบัวธิกีารศกึษาตามแนวคดิภูมนิาม ขณะที่กนัตพงศ์ จติต์กล้า (2563, น. 212) 
ไดศ้กึษาวเิคราะห์ชื่อสถานีรถไฟใต้ดนิในปารสีดว้ยแนวคดิเกี่ยวกบัภูมนิาม และภูมหิลงัทาง
ประวตัิศาสตร์กบัแนวคดิว่าด้วยชาตินิยม พบว่า “ชื่อสถานี” เป็นเครื่องมอืส าหรบัการสร้าง
กระแสชาตินิยมอย่างหนึ่ งของรัฐบาลฝรัง่ เศส สะท้อนลักษณะส าคัญได้แก่  1) หน้า
ประวตัิศาสตร์ส าคญัเกี่ยวกบัระบอบการปกครอง 2) อดตีดนิแดนโรมนัคาทอลกิอนัรุ่งเรอืง       
3) ชัยชนะของชาติฝรัง่เศสในสมรภูมิต่าง ๆ 4) ความเสียหายของประเทศในสงคราม             
5) วรีบุรุษในช่วงสงคราม บทความดงักล่าวปรากฏชื่อสตรเีพยีงหนึ่งชื่อคอื Madeleine เป็นชื่อ
ของสถานี รถไฟใต้ดินสาย  M8 M12 และ  M14 ซึ่ ง มีที่ ม าจากชื่ อของนั กบุญสตรี                    
(กนัตพงศ ์จติตก์ลา้, 2563, น. 224) และเป็นชือ่โบสถค์าทอลกิทีต่ัง้อยูต่ดิกบัสถานีดงักล่าว  
  การวิเคราะห์ชื่อสถานที่ผ่านแนวคิดภูมินามเป็นเรื่องสากล แนวคิดดังกล่าวยัง
สามารถน ามาใช้กับพื้นที่วิจัยในประเทศไทยได้ ดังที่โอฬาร รตันภักดี (2565, น. 89) ได้
วเิคราะหค์ุณค่าของภูมนิามหมู่บา้นในจงัหวดัน่านในฐานะเป็นเครื่องสะทอ้นใหเ้หน็สภาพของ
พื้นที่ทัง้ทางกายภาพและทางสงัคมวฒันธรรม ผลการศึกษาปรากฏว่า ภูมินาม หมู่บ้านมี
ประวตัิความเป็นมาและคุณค่าที่สะท้อนให้เห็นถึงลกัษณะต่าง ๆ ของชุมชนในจงัหวดัน่าน       
7 ประการ โดยประการที ่3 เกีย่วกบับุคคลส าคญัของชุมชนทีผู่กพนักบัประวตัศิาสตร์ทอ้งถิน่
แต่ละยคุสมยั เชน่ บา้นเขือ่นแกว้ ซึง่ตัง้ตามชือ่ผูน้ าหมูบ่า้นคนแรก คอื แสนหลวงเขือ่นแกว้ 
  พฒันาการสตรีนิยมในฝรัง่เศส "On ne naît pas femme : on le devient." เป็น
วรรคทองของนักเขยีนสตรชีาวฝรัง่เศส นามว่า Simone de Beauvoir3 ผูท้ีศ่กึษาเรื่องสทิธสิตรี
และเพศภาวะหรอืวรรณกรรมฝรัง่เศสสมยัครสิต์ศตวรรษที ่20 ย่อมรูจ้กัชื่อนักเขยีนผูน้ี้ วรรค
ทองดงักล่าวถ่ายทอดเป็นภาษาไทยไดว้่า “เราไม่ไดเ้กดิเป็นสตร ีแต่เรากลบักลายเป็นเช่นนัน้” 
กล่าวคอื เพศหญงิและคุณสมบตัขิอง “สตร”ี เกดิขึน้ภายหลงั โดยสงัคมเป็นผูก้ าหนด วรรคทอง
ข้างต้นปรากฏอยู่ในความเรียงของ Simone de Beauvoir เรื่อง Le Deuxième sexe4 ที่

 
3 Simone de Beauvoir นักอกัษรศาสตรแ์ละนักเขยีนสตรคีนส าคญัของประเทศฝรัง่เศส เคยไดร้บัรางวลั Prix 
Goncourt ซึง่มอบใหก้บัผลงานวรรณกรรมทีม่คีุณค่าต่อสงัคม นอกเหนือจากงานเขยีนเพื่อปลุกส านึกใหส้งัคม
ตระหนักถงึสถานภาพของสตรแีละคนสูงวยัแล้ว Simone de Beauvoir รงัสรรคง์านเขยีนเพื่อแสดงเจตจ านง
ต่อตา้นความอยุตธิรรม การเหยยีดเชือ้ชาต ิและการท าสงคราม (Monteil, 2006)  
4 ความเรยีงเรื่อง Le Deuxième sexe ถอืเป็นการปฏวิตัอิย่างแทจ้รงิ ไม่เพยีงแต่เป็นการเรยีกรอ้งสทิธสิตร ีแต่ยงัเผยให้
เห็นการกระท าอนัทรมานต่อสตรตีลอดระยะเวลาหลายศตวรรษ เพยีงเพราะความแตกต่างระหว่างเพศ Simone de 
Beauvoir อธบิายเรือ่งดงักล่าวผ่านระบบความคดิเชงิปรชัญา (Stjepanovic-Pauly, 2007, p. 113) ความเรยีงนี้แปลออกเป็น
ภาษาต่าง ๆ  มากกวา่สบิภาษา ฉบบัแปลภาษาองักฤษมชีื่อวา่ The Second Sex ตพีมิพค์รัง้แรกในปี ค.ศ. 1953 
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สะทอ้นแนวคดิปรชัญาอตัถภิาวะนิยม กล่าวถงึสถานภาพและตวัตนสตรใีนมติติ่าง ๆ ไดร้บัการ
ตพีมิพใ์นปี ค.ศ. 1949 ซึ่งนับเป็นเวลา 5 ปีหลงัการประกาศรบัรองให้สตรชีาวฝรัง่เศสมสีทิธิ
ลงคะแนนเลอืกตัง้ ตามมาตรา 17 ในพระราชก าหนด ใหไ้ว ้ณ วนัที ่21 เมษายน ค.ศ. 1944 
(Ripa & Thébaud, 2022, p. 48) นับเป็นการให้สทิธพิลเมอืงเต็มขัน้ครัง้แรกแก่สตรฝีรัง่เศส
ตามหลกัการปกครอง 
 อนัที่จรงิสทิธขิองสตรใีนการลงคะแนนเสยีงควรมตีัง้แต่การประกาศสทิธมินุษยชน
และพลเมือง (Déclaration des droits de l'homme et du citoyen) ครัง้แรกในปี ค.ศ. 1789 
โดยขอ้ 1 ระบุว่า มนุษย์ทัง้หลายเกดิขึน้และตัง้อยู่บนฐานของเสรภีาพและความเสมอภาคใน
สิทธิของมนุษย์ ความแตกต่างทางสงัคมจะเกิดขึ้นได้ด้วยประโยชน์ส่วนรวมเท่านัน้ 5 เมื่อ
พจิารณาค าจ ากดัความของค าว่า “homme” พบว่าพจนานุกรมฉบบัราชบณัฑติยสถานฝรัง่เศส 
ฉบบัปี ค.ศ. 1798 ระบุความหมายของค านี้ 2 ลกัษณะ ความหมายแรกคอืเป็นมนุษย์ตาม
ความหมายทัว่ไป ความหมายทีส่องนัน้ หากกล่าวโดยเฉพาะ ค านี้หมายถงึบุรุษ ยกตวัอย่าง
เชน่ พระผูเ้ป็นเจา้ทรงสรา้งบุรุษและสตรขีึน้ ทัง้สองมจี านวนเท่า ๆ กนั6 (Académie française, 
1798, p. 691) แต่จากประวตัสิตรใีนประเทศฝรัง่เศสก่อนการปฏวิตัใิหญ่ถงึหลงัสงครามโลก
ครัง้ที ่2 ไม่ปรากฏความเท่าเทยีมระหว่างบุรุษและสตรนีัก มเีพยีงสตรเีพศทีม่เีชือ้สายขุนนาง
หรอืผูม้าจากตระกลูผูด้ไีมก่ีค่นทีไ่ดเ้ขา้มามบีทบาทในวงสงัคม และส่วนใหญ่จ ากดัอยู่ในแวดวง
วรรณกรรมเท่านัน้ ทัง้นี้เป็นเพราะลกัษณะสงัคมทีผู่กพนักบัระบอบสถาบนัทีม่บีุรุษเป็นใหญ่ 
แมจ้ะมกีารเรยีกรอ้งการศกึษาส าหรบัสตรทีัว่ไปในครสิตศ์ตวรรษที ่17 เสยีงเหล่านัน้กลบัไม่ดงั
มากพอทีบุ่รุษจะไดย้นิ (Ripa &Thébaud, 2022, p. 19) 
 อนัที่จรงิสตรฝีรัง่เศสบางกลุ่มไม่เคยยอมแพ้ต่อโชคชะตาที่ตนต้องเผชิญ Yannick 
Ripa และ Françoise Thébaud (2022, pp. 28-37) ผู้เชี่ยวชาญด้านสตรศีกึษาและเพศภาวะ
เรยีกชว่งเวลาในครสิตศ์ตวรรษที ่19 วา่เป็นชว่งคาบเกีย่วระหว่างการด าเนินตามจารตีและการ
เริม่ผ่าเหล่าเพื่อน าไปสู่การเปลีย่นแปลง ชวีติของสตรใีนยุคนี้เริม่จากการเดนิตามหลกัการและ
หน้าที่ตามลกัษณะทางเพศ และพอเริม่มกีารศกึษาจงึตื่นตวัและตระหนักในความส าคญัของ
เพศตน แต่การปฏวิตัอิุตสาหกรรมกลบัผลกัใหส้ตรทีี่ยากไร้ไปเป็นกรรมกรหญิง (le modèle 
féminin malmené) ปี ค.ศ. 1890 เหล่าช่างตดัเยบ็สตรรีวมพลงักนัที่ปารสีเพื่อประท้วงความ         
อยตุธิรรมทีบุ่รุษเป็นผูส้ถาปนา  

 
5 แปลจากประกาศสทิธมินุษยชนและพลเมอืง ปี ค.ศ. 1789 ความว่า Les hommes naissent et demeurent 
libres et égaux en droits. Les distinctions sociales ne peuvent être fondées que sur l'utilité commune. 
6 แปลจาก “Homme” se dit spécialement du sexe masculin. Dieu a créé l’homme et la femme. Il y avait 
autant d’hommes que de femmes. 
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 การเรยีกรอ้งสทิธขิองบรรดาสตรฝีรัง่เศสเริม่ส่งแรงกระเพื่อมและมผีลในวงกว้างใน
สงัคมช่วงหลงัสงครามโลกครัง้ที ่2 เป็นช่วงทีป่ระเทศฝรัง่เศสตกอยู่ในภาวะวกิฤตขาดแคลน
บุรุษเนื่องจากถูกเกณฑ์ไปเข้าร่วมสงคราม สตรจีึงต้องมารบัหน้าที่เป็นกองก าลงัเสรมิบ้าง 
ท างานในโรงงานผลติอาวุธบา้ง ขบัรถรางบา้ง (กนัตพงศ ์จติตก์ลา้, 2563, น. 227) การทีพ่วก
เธอเขา้มาท างานเช่นเดยีวกบับุรุษเพศส่งผลใหใ้นกลุ่มสตรผีูม้ ีความคดิสมยัใหม่ลุกขึน้มาสรา้ง
ขวญัก าลงัใจใหก้นัและกนั พลงัสตรทีีม่คีวามเขม้แขง็กบัสภาพสงัคมฝรัง่เศสทีร่ะส ่าระสายไป
ทัว่ชว่งสงครามเป็นเสมอืนพลงัทีเ่ขม็แขง็ สงัคมทีบุ่รุษเป็นใหญ่จงึมองเหน็และยอมรบัคุณค่าใน 
“สตรี” มากขึ้นจนถึงขัน้สามารถเรียกร้องสิทธิในการเลือกตัง้เป็นครัง้แรกในปี ค.ศ. 1944 
นบัเป็นกา้วแรกและกา้วส าคญัส าหรบัการเปิดพืน้ทีส่งัคมและพฒันาสถานภาพสตรใีนฝรัง่เศส 
 ส าหรับพื้นที่ของสตรีในระบบขนส่งทางราง นอกจากนามสกุลของสตรีใจบุญ 
Marguerite de Rochechouart de Montpipeau ที่น ามาใช้เป็นชื่อสถานีรถไฟใต้ดินสาย M2 
แล้ว ยงัปรากฏนามสกุลของสตรผีู้สร้างคุณูปการต่อสงัคมและองค์การขนส่งมวลชนปารีส  
อีก 2 นามสกุลได้แก่ สถานี Boucicaut ในสาย M8 และ สถานี Chardon-Lagache ในสาย 
M10 ส าหรับสถานี Boucicaut อ้างอิงมาจากชื่อถนน Marguerite Boucicaut เป็นนามของ
ภริยาเจ้าของห้างสรรพสินค้า Le Bon Marché  Marguerite Boucicaut และสามีได้ร่วมกัน
ปฏวิตัริปูแบบการคา้และสถานะของสตรใีหม้คีวามทนัสมยั (Arte-TV, 2011, p. 23) Marguerite 
Boucicaut เป็นผูม้จีติเมตตาชว่ยเหลอืกจิการงานกุศลต่าง ๆ รวมทัง้เป็นผูด้ าเนินการรว่มจดัตัง้
โรงพยาบาล Boucicaut ในเขต 15 ของกรุงปารีส ปัจจุบันได้ปิดท าการแล้ว ส่วนสถานี  
Chardon-Lagache อ้างองิมาจากชื่อถนนตรงทีต่ัง้สถานี โดย Lagache เป็นนามสกุลเดมิของ 
Amélie ผูเ้ป็นภรรยาของ Pierre Chardon แพทย์ผูอุ้ทศิตนเพื่อคนยากไรใ้นเขต Auteuil ชาน
กรุงปารสี และเป็นผูก้่อตัง้สถานพยาบาล Chardon-Lagache ทีเ่น้นการดแูลผูเ้กษยีณ (Seradj, 2020, 
p. 65) กล่าวไดว้่าการอา้งองิชื่อสกุลสตรใีนช่วงครึง่แรกครสิต์ศตวรรษที ่20 มาเป็นชื่อถนนและ
ชื่อสถานีรถไฟใต้ดนิสะทอ้นใหเ้หน็ถงึความกา้วหน้าของสงัคมฝรัง่เศสดา้นความคดิเรื่องสทิธิ
มนุษยชนในรปูแบบหนึ่ง 
 ช่วงต้นครสิต์ศตวรรษที่ 21 พจนานุกรม Le Petit Robert ฉบบัปี ค.ศ. 2011 นิยาม
ความหมายหลกั ๆ ของค าว่า “homme” ในสองลกัษณะคอืมนุษย ์หรอื สมาชกิของมนุษยชาต ิ
อกีความหมายหนึ่งคอื เดก็ผูช้าย เพศผู ้เพศชายหรอืที่เป็นผูช้าย7 (Robert, Rey-Debove & 
Rey, 2011, p. 1243) ส าหรับในปี ค.ศ. 2023 ศัพท์ค านี้ได้ปรบัเปลี่ยนนิยามศัพท์ใหม่ ใน
ความหมายที ่1 อธบิายวา่ “homme” หมายถงึ มนุษยย์คุดกึด าบรรพ ์จดัอยูใ่นตระกูลสตัวเ์ลี้ยง

 
7 แปลจาก être humain / membre de l’humanité / garçon / mâle / masculin 
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ลูกด้วยนม เป็นได้ทัง้เพศชายหรือเพศหญิง8 (Le Robert, 2024) ขณะที่พจนานุกรมฉบบั
ราชบณัฑติยสถานฝรัง่เศส ฉบบัปี ค.ศ. 2022 ใหน้ิยามที ่1 แตกต่างออกไป โดยใหค้วามหมาย
ที่กว้างกว่าพจนานุกรมฉบบัออนไลน์ Le Robert  “homme” หมายถงึมนุษย์เพศใดเพศหนึ่ง 
เป็นค าเพื่อใช้เรยีกเผ่าพนัธ์มนุษย์โดยทัว่ไป (ส่วนใหญ่ใช้ในรูปเอกพจน์) เช่น ร่างกายและ
จิตใจของมนุษย์ ธรรมชาติและสภาวะของมนุษย์ 9 (Académie Française, 2024a) การที่
คณะกรรมการจดัท าและช าระพจนานุกรมได้ปรบัเปลี่ยนนิยามศพัท์ได้สะท้อนให้เหน็ถงึการ
เปิดพืน้ทีใ่หก้บัเพศอื่นนอกเหนือจากเพศชาย 
 จากการล าดบัเหตุการณ์ทางประวตัศิาสตร ์สตรนีิยมกบัการเรยีกรอ้งสทิธไิม่ไดจ้ ากดั
อยู่เพยีงงานวรรณกรรมหรอืงานวจิยับนหอคอยงาช้างอกีต่อไป “เพศอื่น” หรอื l’autre sexe 
สะทอ้นใหเ้หน็ถงึนัยของ “เพศภาวะ” ทีป่รากฏอยู่ในวงการภาษา วงสงัคม และมผีูส้นใจศกึษา
เกี่ยวกบัเพศภาวะนัน้จนถงึกบัมกีารเรยีกยกระดบัเป็นสาขาวชิาเพศภาวะศกึษา (Études de 
genre) หากมองยอ้นกลบัไปการปรากฏของภาวะนัน้มฐีานรากมาจากกระแสการเรยีกรอ้งสทิธิ
สตรแีละความเท่าเทยีมทางเพศที่เกิดขึ้นอย่างจรงิจงัและต่อเนื่องนับแต่ช่วงทศวรรษ 1980 
เป็นตน้มา 
 ในปี ค.ศ. 2014 ศลิปินสตรชีาวฝรัง่เศสนามว่า Silvia Radelli ไดจ้ดัท าแผนทีเ่สน้ทาง
รถไฟใต้ดนิปารสี โดยปรบัเปลี่ยนชื่อสถานีที่เป็นบุรุษเป็นชื่อสตรคีนส าคญัลงไปแทน อาทิ 
สถานี  Alma Marceau ปรบัเป็น Lady Di เพื่อเป็นการถวายเกยีรตแิด่เจ้าหญิงไดอาน่า และ
สถานี Oberkampf เปลีย่นเป็น Coco Chanel (Butler, 2014) สตรผีูบุ้กเบกิแฟชัน่สมยัใหมแ่หง่
ครสิต์ศตวรรษที่ 20 ในเดอืนสงิหาคม ค.ศ. 2015 องค์กรสทิธสิตร ีOsez le Féminisme ! ได้
จดักจิกรรมเชงิสญัลกัษณ์ขอคนืพืน้ทีส่าธารณะใหก้บัสตรเีพศ โดยน าป้ายกระดาษทีม่ชีื่อของ
สต รีที่ มีชื่ อ เ สีย งม า ปิ ดทับ ป้ า ยชื่ อ ถนน ใน เ ขต  Île de la Cité ใ จ กล า งก รุ ง ป า รีส 
(Osezlefeminisme, 2015) 
 
5. ผลการวิจยั 
   
  จากการทวบทวนวรรณกรรมและน ารายชื่อสถานีขนส่งทางรางขององค์กรขนส่ง
มวลชนปารีสและสหภาพการขนส่งแคว้นอีล-เดอ-ฟร็องส์มาวิเคราะห์ที่มาและค้นหา
ความส าคญัของชื่อนัน้พบว่า การสรา้งความหมายผ่านชื่อสตรมีสี่วนช่วยในการสรา้งความทรง

 
8 แปลเรียบเรียงจาก Être (mâle ou femelle) appartenant au règne animal, mammifère primate de la 
famille des hominidés 
9 แปลเรยีบเรยีงจาก Être humain de l’un ou l’autre sexe. 1. Pour désigner l’espèce humaine en général 
(le plus souvent au singulier). Le corps, l’esprit de l’homme. La nature, la condition de l’homme.  
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จ าโดยรวมให้แก่สังคม ชุมชนและผู้คนที่เกี่ยวข้อง ชื่อเหล่านี้มักจะได้รับการคัดสรรจาก
คุณสมบัติอันโดดเด่นที่สตรีสามารถท าได้ทัดเทียมกับบุรุษ ไม่ว่าจะเป็นเรื่องภาวะผู้น า  
ความกลา้หาญ ความรกัชาต ิรวมถงึการต่อตา้นความอยุตธิรรมในรปูแบบต่าง ๆ โดยมรีายชื่อ
สถานีขนสง่ทางรางในแควน้อลี-เดอ-ฟรอ็งสด์งัต่อไปนี้ 
  1. สถานีรถไฟ RER  
   1.1 RER E : สถานี Rosa Parks (1913-2005) 
    สถานีรถไฟ RER Rosa Parks เปิดให้บรกิารอย่างเป็นทางการในปี ค.ศ. 
2016 เป็นสถานีรถไฟทีเ่ชื่อมเขตชานเมอืงอย่าง Aubervilliers กบัย่าน Saint-Lazare ทีต่ัง้อยู่
ใจกลางกรุงปารสี โดยใชเ้วลาเพยีง 7 นาท ีขณะทีก่ารโดยสารรถไฟใต้ดนิต้องใช้เวลาถงึ 25 
นาท ี(Kleiber, 2015) Rosa Parks เป็นสถานีรถไฟ RER เพยีงแห่งเดยีวที่อ้างอิงมาจากชื่อ
สตร ีและจุดเชื่อมต่อกบัสถานี Rosa Parks ของรถรางสาย 3b ซึง่ก่อสรา้งก่อนหน้าและเปิดใช้
ตัง้แต่ปี ค.ศ. 2011  
    การตัง้ชื่อสถานีนี้กล่าวได้ว่าเป็นการแหวกม่านประเพณีชาตนิิยมฝรัง่เศส  
หากยอ้นไปในประวตัศิาสตร์ศาสนจกัรคาทอลกิเป็นสถาบนัทีม่อีทิธพิลอย่างมาก แมแ้ต่การขึน้
ครองราชย์ของกษัตรยิ์ก็ต้องผ่านพธิีราชาภิเษกโดยพระสงัฆราช การตัง้ชื่อสถานีรถไฟมกั
อา้งองิจากชือ่ถนนทีพ่าดผา่นบรเิวณนัน้ ดงักรณีของสถานี Barbès-Rochechouart ทีอ่า้งถงึใน
ส่วนทบทวนวรรณกรรม เป็นต้น เมื่อพจิารณาจากที่ตัง้ของสถานีและธรรมเนียมการตัง้ชื่อ 
สถานีแห่งนี้ควรประกาศใช้ชื่อเดมิตามแผนคอื Rue de l’Évangile เพราะสถานีแห่งนี้ตัง้อยู่
บรเิวณถนนชื่อ Évangile และมไีมก้างเขนแห่งการประกาศพระวรสารตัง้อยู่ ค าว่า Évangile 
หมายถงึ การเผยแพร่ค าสอนของพระเป็นเจา้10 แต่ในครสิต์ศตวรรษที ่21 การใหน้ ้าหนักต่อ
การเผยแพร่ค าสอนดูจะแผ่วเบากว่าการแสดงออกซึ่งสทิธขิองคนผวิสใีนการโดยสารรถใน
ประเทศสหรฐัอเมรกิา จึงส่งผลให้ชื่อของ Rosa Parks ช่างตดัเย็บเสื้อผ้าสตรผีวิสอีเมริกัน
ไดร้บัการพจิารณาและลงมตใิหใ้ชเ้ป็นชือ่สถานีรถรางขององคก์รขนส่งมวลชนปารสี 
    ผู้ที่ผลักดันการตัง้ชื่อสถานีแห่งนี้ คือ  Annick Lepetit ผู้ช่วยฝ่ายการ
คมนาคมสมยั Bertrand Delanoë อดตีนายกเทศมนตรกีรุงปารสี เธอกล่าวว่า “เราตอ้งการใหม้ี
ชือ่สุภาพสตรอีย่างน้อยรอ้ยละ 50 ผูค้นต่างถกเถยีงกนัในเรือ่งนี้ โดยเฉพาะอย่างยิง่กบัองค์กร
ขนส่งมวลชนปารสี (RATP) ทีม่องว่าควรตัง้ชือ่ตามสถานทีใ่กล้เคยีงทีเ่คยมมีาก่อนหน้า แต่
ท้ายทีสุ่ด ทุกฝ่ายต่างเห็นพ้องยอมรับชือ่ทีแ่ปลกใหม่อย่าง “Rosa Parks” ชือ่นี้ สะท้อน

 
10 ในสมยัพระเจา้หลุยสท์ี ่14 เป็นยุคทีศ่าสนจกัรคาทอลกิเรอืงอ านาจ มกีารสง่ธรรมทตูออกไปยงัดนิแดนต่างๆ 
มชิชนันารีหลายคณะได้เดินทางมาเผยแผ่คริสต์ศาสนาในประเทศไทย สมเด็จพระนารายณ์มหาราชทรง
พระราชทานทีด่นิรมิน ้าเจา้พระยาใหผ้นืหนึ่ง ปัจจุบนัเป็นทีต่ัง้ของวดันกับุญยอแซฟ จงัหวดัพระนครศรอียุธยา 
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ภาพลกัษณ์ทีม่นียัส าคญั”11 (Kleiber, 2015) Annick Lepetit ตอ้งปรบัโฉมการเปิดบรกิารรถราง
สายใหม่ดว้ยการใชช้ื่อใหม่เพื่อสรา้งสิง่ใหม่ ๆ ใหก้บัย่านทีเ่คยถูกทิง้รา้งหลงัการยกเลกิบรกิาร
รถไฟสายรอบเมอืงปารสีเมือ่หลายสบิปีก่อน 
    หากจะเรยีกความใหม่นี่เป็นปรากฏการณ์หนึ่งคงไม่ผดินัก การตัง้ชื่อสถานี
แห่งนี้ไม่ไดม้าจากการตดัสนิใจของรฐัเพยีงฝ่ายเดยีว เพราะผูอ้าศยัในชุมชนเขา้มามสี่วนร่วม
ในกจิกรรมนี้ดว้ย ประชากรในย่าน Cité Curial ซึ่งอยู่ใกล้กบัสถานีรถไฟ RER E ไดเ้สนอชื่อ
บุคคลทีเ่หมาะสม โดยชือ่นายแพทย ์Bernard Tétu ผูอุ้ทศิตนเพือ่รกัษาผูป่้วยและผูอ้ยูอ่าศยัใน
ชุมชนนี้มาเป็นอนัดบัทีห่นึ่ง (Kleiber, 2015) ขณะทีช่ือ่ของชา่งตดัเยบ็สตรผีวิสสีญัชาตอิเมรกินั
สามารถเบยีดชื่อบุคคลหรอืสถานทีส่ าคญัหลายชื่อ มาต่อทา้ยชื่อนายแพทย์คนดงักล่าว หาก
ย้อนกลับไปในประวตัิสตรีคนส าคญัของสงัคมฝรัง่เศส ในช่วงทศวรรษ 1980 Marguerite 
Yourcenar นักเขยีนสตรผีู้ถือสญัชาติเบลเยี่ยมแต่เดิม ได้รบัการลงมติเข้ารบัต าแหน่งราช
บณัฑติ ทัว่โลกต่างกล่าวขานถงึปรากฏการณ์นี้ เพราะเธอเป็นสตรคีนแรกทีก่้าวขึน้ไปนัง่บน
เก้าอี้ในราชบณัฑิตยสถานฝรัง่เศสได้ส าเร็จในรอบหลายร้อยปี ฉะนัน้ การที่  Rosa Parks 
แสดงออกถงึสทิธแิละความเท่าเทยีมของการเป็นมนุษย ์ดว้ยการปฏเิสธการลุกใหช้นผวิขาวนัง่
บนรถโดยสารประจ าทางที่เมอืง Montgomery รฐั Alabama ประเทศสหรฐัอเมรกิาจงึเสมอืน
เป็นสญัลกัษณ์แห่งการต่อสู้เพื่อสทิธมินุษยชนและเกี่ยวขอ้งกบัการคมนาคมขนส่งโดยตรง 
François Dagnaud นายกเทศมนตรเีขต 19 ของกรุงปารสีขณะนัน้ กล่าวว่าการเปลีย่นชื่อจาก 
Évangile เป็น Rosa Parks นัน้สมเหตุสมผลและมีมติเป็นเอกฉันท์12 (Kleiber, 2015) การ
กระท าดงักล่าวสะท้อนให้เหน็พื้นที่ของความเท่าเทยีมทางเพศและการเชดิชูวรีสตรใีนสงัคม
ฝรัง่เศสผา่นการสรา้งความหมายของชือ่สถานีรถไฟและรถราง  
    วารสารรายเดอืน Zoom in on America ทีส่ถานกงสุลสหรฐัอเมรกิาประจ า
เมือง Krakow ประเทศโปแลนด์ จัดท าขึ้นเพื่อให้ผู้เรียนภาษาอังกฤษเรียนรู้ภาษาและ
วฒันธรรมของชาวอเมรกินั ไดน้ าเสนอภาพลกัษณ์ของ Rosa Parks ในฐานะสตรผีูก้ล้าหาญ
และถอืเป็นสญัลกัษณ์แหง่การเคลื่อนไหวดา้นสทิธมินุษยชน การปฏเิสธทีน่ัง่ของตนใหก้บับุรุษ
ผวิขาวน าไปสู่การจบักุมตวัเธอ การที่เจ้าหน้าที่รฐัปฏบิตัติ่อเธอเช่นนัน้น ามาซึ่งการประทว้ง

 
11 แปลเรยีบเรยีงจาก « Nous voulions donner au moins 50 % de noms féminins. On a parfois beaucoup 
débattu, notamment avec la RATP, qui privilégie les noms de lieux déjà existants, mais pour Rosa 
Parks, il y a eu consensus : cela s'impose pour une station de tramway, c'est un symbole fort » rappelle 
la députée Annick Lepetit. 
12 แปลเรยีบเรยีงจาก « On a eu alors l'idée de switcher le nom d'Évangile par celui de Rosa Parks, qui 
faisait consensus et qui avait du sens » explique le cabinet de François Dagnaud, maire du 19e 
arrondissement. 
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จากชนชาวแอฟรกินั-อเมรกินั การเขยีนโฆษณาในหนังสอืพมิพ ์Montgomery Advertiser ดว้ย
ขอ้ความ “Don’t ride the bus!” (Zoom in on America, 2016, pp. 2-5) ขอ้ความทีเ่รยีบง่าย
แต่ก่อให้เกิดแรงกระเพื่อมในวงกว้างควบคู่ไปกับการต่อสู้ของเธอ รฐับาลได้ตระหนักและ
น าไปสูก่ารออกกฎหมายสทิธพิลเมอืงในปี ค.ศ. 1964 ทีห่า้มการเลอืกปฏบิตัใินทีส่าธารณะและ
กฎหมายสทิธใินการออกเสยีงเลอืกตัง้ในปี ค.ศ. 1965 ทีย่กเลกิขอ้ก าหนดทีจ่ ากดัสทิธใินการ
เลือกตัง้ของคนผิวด าในสหรัฐอเมริกา ประธานาธิบดี Barack Obama ได้กล่าวในโอกาส
ครบรอบ103 ปีชาตกาลของ Rosa Parks ว่าเธอไดช้่วยเปลีย่นแปลงประเทศสหรฐัอเมรกิาและ
โลกใบนี้ (Zoom in on America, 2016, p. 2) และเธอไดเ้ป็นส่วนหนึ่งของการเปลีย่นแปลงการ
ตัง้ชือ่สถานีขนสง่ทางรางในแควน้อลี-เดอ-ฟรอ็งสด์งัทีป่รากฏในปัจจุบนั 
  2. สถานีรถไฟใต้ดิน 
   2.1 สาย M3 สถานี Europe - Simone Veil (1927-2017) 

สถานี Europe - Simone Veil หากเปิดแผ่นพบัเสน้ทางรถไฟใตด้นิปารสีใน
ปี ค.ศ. 2018 จะพบความแตกต่างจากปีก่อน ๆ ผูอ้่านอาจไม่คุน้ชนิกบัสถานี Europe - Simone 
Veil เพราะเดมิทชีื่อสถานีแห่งนี้เป็นเพยีงค าเดยีวสัน้ ๆ Europe การเพิม่ชื่อ “Simone Veil”
เสมอืนการเตมิพืน้ทีเ่ชดิชูความเป็นวรีสตรใีนพืน้ทีส่าธารณะ ต าแหน่งค าของชื่อสถานีมคีวาม
สอดคล้องเหมาะสมและสะท้อนถ่ายความส าคัญซึ่งกันและกัน เพราะ  Simone Veil เป็น
ประธานรฐัสภายุโรปคนแรก หากยอ้นไปในประวตัสิตรฝีรัง่เศส ไม่เคยปรากฏสตรสีามญัชน 
เชือ้สายยวิ13คนใดขึน้ครองต าแหน่งส าคญัลกัษณะนี้มาก่อน นับเป็นหน้าประวตัศิาสตร์ส าคญั
ของสทิธสิตรใีนประเทศฝรัง่เศสและสหภาพยุโรป การกา้วสู่ต าแหน่งส าคญัดงักล่าวย่อมตัง้อยู่
บนพืน้ฐานของประสบการณ์ผลงานส าคญั ๆ ทีอุ่ทศิใหก้บัสงัคม 

จากประวัติการศึกษาของ  Simone Veil ชี้ให้เห็นว่าเธอต้องการความ
ยุตธิรรมและมองการณ์ไกลรวมถงึการสรา้งอนาคตของตนและประเทศฝรัง่เศสหลงัผ่านวกิฤต
ล่มสลายชว่งสงครามโลกครัง้ที ่2 โดยในปี ค.ศ.1945 เธอเขา้เรยีนทีค่ณะนิตศิาสตรแ์ละสถาบนั
การเมอืงแห่งกรุงปารสี (Valmigère & Wernert, 2022, p. 32) เสรภีาพด้านการศกึษานี่เองที่
ส่งผลให้เธอได้รู้จกัโลกทางการเมอืงการปกครอง คู่ชวีติของเธอสามารถสอบเขา้ยงัสถาบนั  
École Nationale d’Administration  และคลุกคลีกับผู้บริหารประเทศหลายคน (Valmigère & 
Wernert, 2022, pp. 34-36) ปัจจยัดงักล่าวเปิดโอกาสใหเ้ธอสามารถใชค้วามรูท้ีร่ ่าเรยีนมาและ
ประสบการณ์ทางการเมอืงไปสู่การออกกฎหมายใหส้ตรสีามารถยุตกิารตัง้ครรภ์ทีไ่ม่ได้ตัง้ใจ

 
13 Simone Veil มเีชื้อสายยวิตามฝ่ายบิดา André Jacob ผู้เป็นชาวยวิที่ไม่ได้เคร่งศาสนาจดั และไม่ยดึติด
แนวคดิแบบอนุรกัษ์นิยม ช่วงสงครามโลกครัง้ที่ 2 ครอบครวัของ Simone ถูกจบักุมด้วยทหารลบั Gastapo 
และถูกส่งตวัไปยงัค่ายกกักนั หลงัจากรอดชวีติกลบัมายงัปารสี เธอสูญเสยีทัง้บดิามารดาและพีช่าย เธอต้อง
เริม่ชวีติใหมก่บัพีส่าวทีเ่หลอือยูส่องคน (Missika, 2018, pp. 96-99, Valmigère & Wernert, 2022, pp. 22-28) 
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อย่างถูกกฎหมายได้ส าเร็จ หลงัการเรยีกร้องและการใช้ศลิปะเจรจาฝ่าด่านนักอนุรกัษ์นิยม
ทัง้หลายตัง้แต่ช่วงทศวรรษ 1970 และในวนัที่ 17 มกราคม 1975 กฎหมายแวย์ (la loi Veil) 
ไดร้บัมตปิระกาศใชเ้ป็นกฎหมายชัว่คราว อกีสีปี่ต่อมา กฎหมายยุตกิารตัง้ครรภ์ของ  Simone 
Veil ไดป้ระกาศใชอ้ยา่งเป็นทางการ (Valmigère & Wernert, 2022, pp. 57-58 & 84) กล่าวได้
วา่เธอสรา้งความยตุธิรรมแก่สตรเีพศอยา่งแทจ้รงิ อกีทัง้ยงัชว่ยลดจ านวนผูเ้สยีชวีติจากการท า
แทง้ในแต่ละปี 

Simone Veil ถึงแก่อสญักรรมเมื่อวนัที่ 30 มถิุนายน ค.ศ. 2017 ต่อมาใน
วนัที ่29 พฤษภาคม ค.ศ. 2018 มกีารจดัพธิเีปลีย่นชื่อสถานี Europe เป็น Europe – Simone 
Veil  โดย Anne Hidalgo นายกเทศมนตรกีรุงปารสี Valérie Pécresse ประธานทีป่รกึษาแควน้
อลี-เดอ-ฟรองส ์และCatherine Guillouard ผูอ้ านวยการองคก์รขนส่งมวลชนปารสีเขา้ร่วมเป็น
ประธานในพธิี Simone Veil ได้รบัการยกย่องในฐานะ “สตรผีู้ยิง่ใหญ่ซึ่งเป็นสญัลกัษณ์ของ
ความอสิระและการปลดปล่อย”14 ในวนัที ่1 กรกฎาคม ปีเดยีวกนันี้ รฐับาลฝรัง่เศสไดบ้รรจุร่าง
ของเธอและสามใีนวหิาร Panthéon (Valmigère & Wernert, 2022, p. 119) อนัเป็นสถานทีอ่นั
ทรงเกียรติในการเก็บร่างบุคคลส าคัญประเทศฝรัง่เศสและของโลก นับเป็นการยกย่อง
ความส าคญัของเธอในฐานะนกัสูเ้พือ่สทิธสิตรแีละความเท่าเทยีมในสงัคมฝรัง่เศสอยา่งแทจ้รงิ 
  2.2 สาย M3 สถานี Louise Michel (1830-1905) 
   สถานี Louise Michel หากเปิดแผ่นพบัเส้นทางสถานีรถไฟใต้ดนิสาย M3 
ช่วงปี ค.ศ. 1939 เราจะไม่มทีางพบชื่อสถานี Louise Michel อย่างแน่นอน จากพกิดัที่ตัง้ใน
ปัจจุบัน สถานีแห่งนี้ เดิมใช้ชื่อว่า Vallier (Compagnie du chemin de fer métropolitain de 
Paris, 1939) ซึง่เป็นการตัง้ชื่อสถานีทีอ่า้งองิจากชือ่ถนนทีเ่ป็นทีต่ัง้ของทางเขา้สถานี ช่วงหลงั
สงครามโลกครัง้ที่ 1 มคีวามคดิทีจ่ะเปลี่ยนชื่อถนนสายนี้เป็น Louise Michel ในปี ค.ศ.1926 
ฝ่ายบรหิารที่น าโดย Louis Rougier ตัง้ใจที่จะให้เกียรติแก่ Louise Michel ด้วยการเปลี่ยนชื่อ
ถนน  อย่างไรกต็าม ผูว้่าการเขต Haute-de-Seine คดัคา้นการกระท านี้ โดยยนืกรานว่าควรให้
การยกย่องแก่เฉพาะบุคคลที่เสียชีวิตไปแล้วและมีคุณค่ามากพอที่จะเป็นมรดกทาง
ประวตัิศาสตร์เท่านัน้ เหตุการณ์คอมมูนปารีสยงัคงเป็นความทรงจ าที่สดใหม่ในเวลานัน้ 
จนกระทัง่วนัที ่23 พฤศจกิายน ค.ศ.1945 สภาเทศบาลจงึเปลีย่นชื่อถนน Vallier เป็น Louise 
Michel ซึ่งครัง้นี้ไม่มกีารต่อต้านแต่อย่างใด (Guichet du savoir, 2008) ในปีถดัมา ชื่อสถานี
รถไฟใตด้นิแหง่นี้ไดเ้ปลีย่นไปตามชือ่ถนน 

 
14 อา้งองิจาก Anne Hidalgo ไดโ้พสต์ขอ้ความบนทวติเตอรเ์พื่อแสดงความเคารพต่อ Simone Veil ว่า “Nous 
rendons hommage à cette femme exceptionnelle, libre et libératrice dont le destin personnel et politique 
a marqué l’histoire de la France et de l’Europe.” (Île-de-France Mobilités, 2018a)  



วารสารสมาคมครภูาษาฝรัง่เศสแห่งประเทศไทยในพระราชปูถมัภ์ ฯ ฉบบัที ่149 ปีที ่48 เล่ม 1 (มกราคม-มถิุนายน 2568) 

134 

   หากจะเปรียบเทียบชื่อของ Louise Michel กับสตรีทัง้สองท่านก่อนหน้า 
ชื่อเสยีงของเธออาจไม่โดดเด่นเท่านัก แต่หากเปรยีบเทยีบในเรื่องของการต่อสูเ้พื่อคนยากจน
และเพื่อมาตุภูมแิล้วนัน้ สตรผีูน้ี้ไม่ไดด้อ้ยไปกว่าเลย เธอไดร้บัการเลี้ยงดูจากปู่ ย่า ผูป้ลูกฝัง
ความอยากรูอ้ยากเหน็ และความรกัในการอ่านและบทกวใีห ้โดยเฉพาะอย่างยิง่กบังานเขยีน
ของ Voltaire และวรรณกรรมยุคครสิต์ศตวรรษที่ 18 ขณะที่ฝ่ายทางมารดา ได้ปลูกฝังความ
ศรทัธาในครสิต์ศาสนาให้ (Boulvain, 2019, p. 2) การอ่านและการศกึษาผลงานเชงิปรชัญา
ของนักเขยีนหวักา้วหน้าและหลกัศาสนาทีใ่หเ้มตตาสงเคราะหเ์พื่อนมนุษย ์ผลกัดนัให้ Louise 
Michel เป็นผู้เอื้ออาทร ดงัปรากฏในบนัทึกความทรงจ าของเธอ ที่เผยให้เห็นถึงความรู้สึก
ต่อตา้นต่อสภาพความเป็นอยูข่องชาวนาและทศันคตขิองพวกเขาทีย่อมจ านนต่อโชคชะตา เธอ
ไม่ลงัเลทีจ่ะขโมยเงนิหรอือาหารหรอืสิง่ของจ าเป็นอนัน้อยนิดของปู่ ย่าเพื่อช่วยเหลอืผูย้ากไร ้
เธอไม่สวามภิกัดิต่์อระบอบจกัรวรรดนิโปเลยีน จงึถูกไล่ออกจากการเป็นครูในระบบโรงเรยีน 
เธอจงึออกสอนนอกโรงเรยีนในก ากบัของรฐัแถบจงัหวดั Haute-Marne นักเรยีนจะไดร้บัการ
ฝึกตัง้ค าถามและกระตุ้นความอยากรู้อยากเห็น และได้ฝึกร้องเพลง La Marseillaise ทุกวนั 
(Boulvain, 2019, p. 2) เนื้อหาส่วนหนึ่งของเพลงปลุกระดมใหร้กัชาต ิเพลงท่อนหนึ่งเรยีกรอ้ง
ใหเ้ดก็ ๆ มารว่มกบักองทพั เดนิหน้าเพือ่ปิตุภูม ิวนัเกยีรตยิศมาถงึแลว้ “Allons enfants de la 
patrie. Le jour de gloire est arrivé !” 
   Louise Michel เป็นผูก้ลา้ต่อตา้นระบบจกัรวรรด ิโดยเฉพาะอย่างยิง่ในสมยั
จกัรพรรดนิโปเลยีนที ่3 หลงัสงครามปรสัเซยี-ฝรัง่เศสทีฝ่่ายฝรัง่เศสพ่ายแพ ้สตรหีวักา้วหน้าผู้
นี้ยงัเดนิหน้าฝึกอบรมหญิงสาวในโรงเรยีนที่เธอก่อตัง้ขึ้น เพื่อให้สตรเีหล่านัน้เป็นครูผู้ช่วย 
เพื่อให้เด็กชาวฝรัง่เศสมีครูช่วยอบรมสัง่สอน นอกจากนี้  Louise Michel ยังเข้าร่วมใน
เหตุการณ์คอมมูนปารสี ทีป่ระชาชนลุกสูก้บัทหาร เธอไดร้่วมกบัเพื่อน ๆ ตัง้มูลนิธชิ่วยเหลอื
สตรีรวมถึงการสงเคราะห์โสเภณี การต่อต้านรฐัน ามาซึ่งการเนรเทศให้ไปอยู่ในประเทศ                     
นิวแคลโิดเนียในปี ค.ศ. 1873 อย่างไรกต็าม ความดขีอง Louise Michel ส่งผลใหเ้ธอสามารถ
เดนิทางกลบัเขา้มายงัแผ่นดนิแม่อย่างผูช้นะในอกีสามปีต่อมา พธิตีอ้นรบัจดัขึน้ทีส่ถานีรถไฟ 
Saint-Lazarre บุคคลส าคญัของพรรคสงัคมนิยมอย่างนาย Clémenceau และนาย Rochfort 
ได้มาร่วมในงานนี้ด้วย (Boulvain, 2019, pp. 3-6) ปัจจุบนัสถานีรถไฟใต้ดนิ Saint-Lazarre 
ตัง้อยู่ห่างจากสถานี Louise Michel ไม่กี่สถานี และอยู่ติดกบัสถานี Europe – Simone Veil 
กล่าวไดว้่ารถไฟใตด้นิสาย M3 นี้เป็นเสน้ทางหนึ่งทีเ่ชื่อมโยงกบัการผลกัดนันโยบายเชดิชสูตรี
ในแควน้อลี-เดอ-ฟรอ็งส ์
  2.3 สาย M4 สถานี Barbara (1930-1997) 
   สถานี Barbara ชื่อของเธอมาพรอ้มกบัการรบัฟังเสยีงประชาชน ในปี ค.ศ. 
2022 สถานีรถไฟฟ้าใต้ดินสาย M4 ของกรุงปารีสได้เปิดให้บริการเส้นทางส่วนต่อขยาย
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เพิม่เตมิ ในครึ่งแรกของครสิต์ศตวรรษที่ 21 สตรนีิยมและความเท่าเทยีมทางเพศเป็นที่รูจ้กั
และยอมรบักนัมากขึน้ ขณะทีอ่งค์กรขนส่งมวลชนแควน้อลี-เดอ-ฟรอ็งสไ์ด้ขานรบันโยบายนี้
พรอ้มกบัการค านึงถงึการฟังเสยีงจากประชาชน ส่งผลใหช้ือ่สตรไีดม้พีืน้ทีใ่นการเลอืกชือ่สถานี
ผ่านการลงมติออนไลน์ ระหว่างวันที่ 17 พฤษภาคม ถึง 17 มิถุนายน ค.ศ. 2018 Barbara                  
เป็ นชื่ อหนึ่ งที่ ได้ ร ับการลงมติ ให้ ใช้ เ ป็ นชื่ อสถานี รถไฟใต้ดินแห่ งใหม่ ของสาย M4  
(Île-de-France Mobilités, 2018b) Barbara มีชื่ อเสียงอย่ างมากในช่ วงครึ่ งหลังของศตวรรษ 
ที ่20 ระดบัเท่า ๆ กบั Édith Piaf และมคีวามโดดเด่นกว่านักรอ้งหญงิคนอื่นตรงความสามารถ
ในการเล่นดนตรีและปรับแต่งท่วงท านองด้วยตนเองได้ (Quibell, 2022, p. 2) Barbara 
เสยีชวีติในปี ค.ศ. 1997 ร่างของเธอถูกฝังไวท้ีสุ่สานประจ าเมอืง Bagneux ซึง่อยู่ใกลก้บัสถานี
รถไฟใต้ดินแห่งนี้  ปัจจัยทางภูมิศาสตร์นี้ น่าจะเป็นเหตุจูงใจให้ประชาชนลงมติเลือกชื่อ 
Barbara เป็นชือ่สถานีอยา่งมนียัส าคญั 
   Barbara มเีชื้อสายยวิเช่นเดยีวกบั Simone Veil  เธอเกิดในปี ค.ศ. 1930 
ดงันัน้ในช่วงสงครามโลกครัง้ที ่2 ครอบครวัเธอจ าตอ้งอพยพไปอาศยัตามเมอืงต่าง ๆ เพื่อหนี
การไล่ล่าจากทหารนาซเียอรมนั Alain Astro ผูร้วบรวมจดหมายเหตุสตรเีชื้อสายยวิกล่าวว่า 
ความรูส้กึนึกคดิและอตัลกัษณ์ของ Barbara ไดถ้่ายทอดผ่านงานเพลงต่าง ๆ ของเธอ (Astro, 
2009) บทเพลงที่มเีนื้อหาลกึซึ้งและแฝงความหมายปรากฏอยู่ในหลายบทเพลง โดยเฉพาะ
อยา่งยิง่เพลง “Göttingen” ทีม่เีนื้อหามุง่สรา้งสนัตภิาพและความเขา้ใจระหวา่งชาตฝิรัง่เศสและ
เยอรมัน โดย Barbara วางบทบาทเป็นตัวแทนชาวฝรัง่เศสที่ต้องการบอกกับชาวเมือง  

Göttingen ในประเทศเยอรมนัวา่ “ขณะทีส่ญัญาณเตอืนดงัขึน้ กจ็ าเป็นตอ้งกลบัมาจบัอาวุธ แต่
รูไ้หมว่าหวัใจฉันร ่าไห ้ใหก้บัเมอืงเกอทงิเงน้ ใหก้บัชาวเกอทงิเงน้”15 Barbara ต้องการสื่อถงึ
การใหอ้ภยัและการก้าวขา้มความเจบ็ปวดจากสงคราม ผลงานของสตรผีูน้ี้จงึไม่ไดเ้ป็นเพยีง
ศลิปะดนตร ีแต่ยงัเป็นเครือ่งมอืส าคญัในการสง่เสรมิคุณคา่ทางสงัคมและวฒันธรรมอกีดว้ย อกี
นัยหนึ่ง กล่าวไดว้่า Barbara อาศยัดนตรแีละบทเพลงเป็นพลงัทางวฒันธรรมมาต่อสูเ้พื่อสรา้ง
ความสุขใหก้บัสงัคม 
  2.4 สาย M4 สถานี Bagneux – Lucie Aubrac (1912-2007) 
   สถานี Bagneux – Lucie Aubrac อยูถ่ดัจากสถานี Barbara วธิกีารไดม้าซึง่
ชื่อสถานีมรีูปแบบเดยีวกนักบัสถานี Barbara จากบรรดาชื่อที่ประชาชนเสนอมาพบว่ามชีื่อ
ของสตรีจ านวน 2 ชื่อ ได้แก่ Bagneux - Nina Simone และ  Bagneux - Lucie Aubrac ซึ่ง
แสดงใหเ้หน็ถงึความพยายามขององคก์รขนส่งแควน้อลี-เดอ-ฟรอ็งสใ์นการยกย่องสตรทีีเ่ป็น
บุคคลส าคญัในประวตัศิาสตร ์การลงคะแนนเลอืกชื่อสถานีจดัขึน้ในชว่งเวลาเดยีวกนักบัการลง

 
15 แปลเรยีบเรยีงจากเพลงตน้ฉบบัภาษาฝรัง่เศสความว่า Et lorsque sonnerait l'alarme. S'il fallait reprendre 
les armes. Mon cœur verserait une larme. Pour Göttingen, pour Göttingen. 
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มติเลอืกชื่อสถานี Barbara ผลปรากฏว่าชื่อ Bagneux - Lucie Aubrac ได้รบัเลอืกอย่างเป็น
ทางการ 
   Lucie Aubrac เป็นทัง้ครูผู้รกัการสอนประวตัิศาสตร์ นักเคลื่อนไหวและผู้
ร่วมขบวนการต่อตา้นการยดึครองของเยอรมนีในช่วงสงครามโลกครัง้ที่ 2 มบีทบาทส าคญัใน
การต่อสู้เพื่ออิสรภาพของฝรัง่ เศส เริ่มจากการร่วมขบวนการ “ยุวชนคอมมิวนิสต์” 
(Mouvement Jeunes Communistes de France) และร่วมขบวนการต่อตา้นการยดึครองของ
ทหารเยอรมนัในช่วงสงครามโลกครัง้ที่ 2 ทัง้นี้ เธอเป็นที่รู้จกัในด้านความกล้าหาญและการ
เสยีสละเพื่อช่วยเหลอืนักเคลื่อนไหวที่ถูกไล่ล่าโดยทหารนาซเียอรมนั ตวัอย่างส าคญัคอืการ
ช่วย Raymond Aubrac สามีของเธอหลงัถูกจบักุมถึงสองครัง้ แต่เธอก็สามารถช่วยให้เขา
หลบหนีไดส้ าเรจ็ ขณะทีเ่บื้องหน้า Lucie Aubrac คอืครูสอนประวตัศิาสตร์ อนัทีจ่รงิ Aubrac 
ไม่ใช่นามสกุลทีแ่ทจ้รงิของทัง้คู ่นามสกุลก่อนถูกทหารเยอรมนัตามล่าคอื Samuel แมส้งคราม
จะสิ้นสุดลง แต่  Lucie และ  Raymond ยังคงใช้นามสกุล  Aubrac ต่อไป  (Académie de 
Versailles, 2013, pp. 1-2)  
   หลงัสงครามโลกครัง้ที่ 2 Lucie Aubrac ยงัคงอุทิศตนเพื่อสนับสนุนสิทธิ
มนุษยชนและสันติภาพทัง้ในประเทศและในระดับสากล เธอมีส่วนร่วมก่อตัง้ขบวนการ
สนัตภิาพ (Mouvement de la Paix) หน่วยงานของฝรัง่เศสทีก่่อตัง้ขึน้หลงัสงครามโลกครัง้ที ่2 
มวีตัถุประสงคเ์พื่อส่งเสรมิการอยู่ร่วมกนัของคนในสงัคมอย่างสนัตโิดยปราศจากความขดัแยง้
และสงคราม ต่อมาไดท้ างานร่วมกบัองค์การนิรโทษกรรมสากล เธอใชป้ระสบการณ์จากการ
ต่อสูใ้นช่วงสงครามเป็นแรงบนัดาลใจในการรณรงคป์กป้องผูท้ีถู่กกดขีแ่ละผูท้ีเ่ผชญิกบัความอ
ยุติธรรมในหลายประเทศ หลังเกษียณอายุ เธอเดินทางไปบรรยายสร้างความตระหนักรู้
เกี่ยวกับความส าคญัของเสรีภาพและสนัติภาพทัง้ในประเทศและต่างประเทศ ค.ศ. 1984  
Lucie Aubrac น าประสบการณ์จากสงครามและเรื่องราวการเรยีกร้องอิสรภาพมาถ่ายทอด 
ในหนงัสอือตัชวีประวตัเิรือ่ง Ils partiront dans l'ivresse (Rabbia, 2007, pp. 3-4) ดว้ยความ
มุ่งมัน่ในอุดมการณ์ ส่งผลให้สตรีผู้นี้ เป็นสญัลักษณ์ของความกล้าหาญและความเสียสละ 
ในการต่อสูเ้พือ่สทิธมินุษยชน  
  2.5 สาย M7 สถานี Pierre et Marie Curie (1867-1934) 
   สถานี Pierre et Marie Curie อา้งองิมาจากชื่อ-นามสกุลสองสามภีรรยานัก
เคมฟิีสกิสร์างวลัโนเบล เปิดใหบ้รกิารครัง้แรกในปี ค.ศ. 1946 แต่ชื่อเดมิเขยีนเพยีงสัน้ ๆ ว่า 
Pierre Curie ตัง้อยู่บรเิวณชานกรุงปารสี (Rayman78, 2017) ขณะนัน้ การตัง้ชื่อสถานียงัคง
ยดึหลกัการเดมิคอืตัง้ชื่อตามสถานที ่ๆ ใกลเ้คยีง สถานีดงักล่าวตัง้อยู่ตรงบรเิวณถนน  Pierre 
Curie ชือ่ถนนนี้ยงัปรากฏในกลางกรุงปารสีอกีแหง่ดว้ย แต่กลบัไมพ่บถนนทีม่ชีือ่ Marie Curie 
จนกระทัง่ถึงปี ค.ศ. 1967 ซึ่งตรงกบัร้อยปีชาตกาลของ Marie Curie มกีารเพิม่ชื่อของเธอ
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ต่อท้ายชื่อสามี (Le Musée Curie, 2022, p. 19) จึงปรากฏชื่อถนน Pierre et Marie Curie 
ดงัทีผู่ค้นในยุคหลงั ๆ ไดส้ญัจรไปมา ตามแผนการปรบัปรุงสถานีรถไฟใตด้นิขององคก์รขนส่ง
มวลชนปารีส สถานี Pierre Curie ปิดปรับปรุงในวันที่ 31 มกราคม ค.ศ. 2007 และเปิด
ให้บริการอีกครัง้ในวนัที่ 8 มีนาคม ปีเดียวกัน ทางเดินในสถานีและระบบไฟส่องสว่างบน 
ชานชาลาไดร้บัการปรบัโฉมใหม่ และสถานีแห่งนี้มชีื่อใหม่ว่า Pierre et Marie Curie (Ligne 7 
du métro de Paris, 2025) ชือ่ใหมน่ี้สะทอ้นใหเ้หน็วา่หน่วยงานของรฐัใหค้วามส าคญักบัสตรผีู้
มคีุณูปการต่อประเทศฝรัง่เศส และเมื่อพจิารณาจากวนัที่ประกาศเปิดใช้สถานีพร้อมชื่อใหม่ 
สามารถยนืยนัได้ว่าสงัคมฝรัง่เศสเปิดรบัความเท่าเทียมของสตรมีากขึ้น เนื่องจากวนัที่ 8 
มนีาคมเป็นวนัสทิธสิตรสีากล 
   หากย้อนกลบัไปในประวตัิการมอบรางวลัโนเบลด้านวทิยาศาสตร์ Marie 
Curie เป็นเพยีงสตรคีนเดยีวทีไ่ดร้บัรางวลัโนเบลถงึสองรางวลั ไดแ้ก่ รางวลัโนเบลสาขาฟิสกิส์
ในปี ค.ศ. 1903 พรอ้มกบั Pierre  และสาขาเคมใีนปี ค.ศ. 1911 จากผลงานทีส่รา้งคุณูปการต่อ 
วงการแพทย์และต่อคุณภาพการด าเนินชีวิตของมนุษย์ โดยเฉพาะการใช้รงัสีเอกซ์ตรวจ
ร่างกายและการใชธ้าตุเรเดยีมในการฉายแสงรกัษามะเรง็ ทัง้สองคนสรา้งชื่อเสยีงใหป้ระเทศ
ฝรัง่เศส ชื่อของ Marie Curie จงึเหมาะสมทีจ่ะไดร้บัการเชดิชูต่อสาธารณชนเคยีงคู่กบัชื่อของ
Pierre  ปัจจุบนัร่างของ Marie Curie ไดร้บัการบรรจุไวใ้นวหิาร Panthéon รฐับาลฝรัง่เศสได้
วางแท่นบรรจุโลงศพของ Marie ไวด้า้นบนของแท่นทีใ่ชบ้รรจุรา่ง Pierre 
 3. สถานีรถราง 
  3.1 สาย T2 สถานี Jacqueline Auriol (1917-2000) 

  สถานี Jacqueline Auriol อา้งองิจากชื่อของสตรทีีไ่ดร้บัฉายาว่าเป็นผูห้ญิง
ที่เรว็ที่สุดในโลก ซึ่งเป็นฉายาที่เรยีกขานในบทความของหนังสอื Les oubliés de l’histoire 
(Le Naour, 2017, p. 6) เธอเป็นนกับนิทีม่ชีือ่เสยีงและเป็นลูกสะใภข้อง Vincent Auriol ประธานาธบิดี
สาธารณรฐัฝรัง่เศสช่วงปี ค.ศ. 1947-1954 ซึ่งต าแหน่งสะใภ้ของเธอผูน้ี้เป็นภาพทีป่รากฏใน
สงัคมฝรัง่เศสเป็นส่วนใหญ่ในขณะนัน้ อนัที่จรงิชวีติของ Jacqueline Auriol มไีว้เพื่อการบนิ 
ขณะเล่นที่สวนของครอบครวัตอนเป็นเด็ก ซึ่งดูจะเล่นผาดโผนกว่าคนอื่น ๆ เธอประกาศ
ออกมาว่า “นี่เป็นการขา้มมหาสมุทรแอตแลนตคิ” และไดปี้นป่ายโยนตวัจากต้นไมต้้นหนึ่งไป
ยงัอีกต้นหนึ่งไปมา โดยเท้าไม่ได้แตะพื้นดนิเลย (Le Naour, 2017, p. 6) เธอมกัจะมองบน
ทอ้งฟ้าบ่อย ๆ โดยเฉพาะอย่างยิง่ช่วงสงครามโลกครัง้ที ่2 เธอท าตามความฝันไดส้ าเรจ็เมื่อ
ไดร้บัใบอนุญาตนักบนิทหารในปี ค.ศ. 1950 คุณสมบตัดิงักล่าวเปิดโอกาสให้ Jacqueline Auriol ได้
เป็นนักบนิทดสอบหญิงคนแรก และเป็นคนแรกของกลุ่มที่บนิขา้มก าแพงเสยีงและสรา้งสถิติ
โลกความเรว็ถงึ 5 ครัง้ในช่วงทศวรรษ 1950 และ 1960 (Wikipedia contributors, 2024) และ
ในปี ค.ศ. 1965 เธอขึน้บนิทดสอบใหก้บัเครื่องบนิเจท็ธุรกจิ Mytères 20 ของบรษิทั Dassault 
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โดยท าความเรว็ได ้859 กโิลเมตร/ชัว่โมง นบัเป็นการท าลายสถติขิองเครื่องบนิประเภทนี้ทีเ่คย
บนัทกึไว ้(Le Naour, 2017, p. 25) นอกจากนี้ เธอยงัร่วมก่อตัง้สถาบนัการบนิและอวกาศในปี 
ค.ศ. 1983 (Wikipedia contributors, 2024) เห็นได้ว่าความมุ่งมัน่และการเปิดโอกาสของ
สมาชกิในครอบครวัเป็นกุญแจส าคญัใหเ้กดิความส าเรจ็ทีส่ตรคีนหนึ่งพงึไดร้บั 

 3.2 สาย T2 สถานี Suzanne Lenglen (1899-1938) 
  สถานี Suzanne Lenglen อา้งองิจากชื่อของยอดนักเทนนิสสาวชาวปารสี ผู้

เป็นพ่อให้การสนับสนุนเล่นกีฬาประเภทนี้อย่างเต็มที่ตัง้แต่การจดัหาซื้อไม้เทนนิส เป็นผู้
ฝึกซ้อมและหาครูฝึกหดัให้ พ่อของ Suzanne ผู้มคีวามเชื่อมัน่ว่าผู้หญิงสามารถท าสิ่งนี้ได้
เหมอืนกบัผูช้าย และลูกสาวของเขาได้แสดงใหทุ้กคนเหน็ (Clerici, 1984, pp. 13-16) Suzanne 
Lenglen มชีื่อเสยีงการเป็นแชมป์โลก ค.ศ. 1914 ขณะอายุเพยีง 15 ปี หลงัสงครามโลกครัง้ที่ 1  
เธอเป็นแชมป์โลก 6 สมยั ได้รบัเหรยีญจากการแข่งโอลมิปิก 3 เหรยีญ ได้แก่ เหรยีญทอง       
2 เหรยีญ และทองแดง 1 เหรยีญ อีกทัง้ยงัเป็นแชมป์ฝรัง่เศสและแชมป์วมิเบิลดลัอย่างละ        
6 สมยั (Schor, 2009, p. 2) นอกจากชื่อเสยีงด้านกีฬาเทนนิสแล้ว เธอยงัเป็นสตรผีู้น าด้าน
แฟชัน่โดยสวมเสื้อผ้าที่ผ่านการตดัเยบ็ชัน้สูง หากมองย้อนกลบัไปในสงัคมฝรัง่เศสช่วงต้น
ครสิตศ์ตวรรษที ่20 นับว่าเธอมคีวามคดิเป็นอสิระ โดยเลอืกแต่งโฉมหน้าใหโ้ดดเด่นในเวลาลง
แข่ง และกล้ายกแชมเปญดื่มอึกใหญ่ต่อหน้าสาธารณชน (Schor, 2009, p. 3) กล่าวได้ว่า 
Suzanne Lenglen กา้วขา้มบรรทดัฐานทัว่ไปของสตรใีนยคุนัน้ 
  3.3 สาย T3a สถานี Maryse Bastié (1898-1952) 
   สถานี Maryse Bastié อ้างองิจากชื่อของนักบนิหญิงคนส าคญัของฝรัง่เศส 
เธอเป็นสตรคีนแรกทีม่ชีือ่ปราฏในสถานีรถรางของแควน้อลี-เดอ-ฟรอ็งส ์เนื่องจากสถานีแหง่นี้
เปิดให้บริการพร้อมการเปิดเดินขบวนรถสาย T3a ตัง้แต่ปี ค.ศ. 2006 ซึ่งก่อนที่สถานี 
Suzanne Lenglen และ Jacqueline Auriol ส่วนต่อขยายของรถรางสาย T2 เปิดให้บริการ  
Maryse Bastié มชีื่อเสยีงจากการบนิท าลายสถิตโิลกในการบนิระยะเวลานานถึง 27 ชัว่โมง
ดว้ยเครื่องบนิประเภท Caudron Simoun ในปี ค.ศ. 1929 สองปีถดัมา บนิจากฝรัง่เศสไปยงั
รสัเซยีเป็นระยะทางถงึ 3,000 กโิลเมตรไดส้ าเรจ็ ซึง่แสดงถงึความสามารถทางการบนิในยุคที่
เทคโนโลยยีงัมขี้อจ ากดัอยู่มาก ในปี ค.ศ. 1936 เธอสร้างสถิติใหม่อีกครัง้ด้วยการบินข้าม
มหาสมุทรแอตแลนติกใต้เพียงล าพังภายในเวลา 12 ชัว่โมง 5 นาที (Mayniel, 2018) 
นอกจากนี้ เธอยงัเป็นสตรผีูม้สี านึกรกัชาต ิจากเอกสารกองประวตัศิาสตร์ กระทรวงกลาโหม 
เผยให้เห็นความมุ่งมัน่ดงักล่าวเมื่อปรากฏหนังสอืแจ้งเจตจ านงการเขา้ร่วมกองก าลงัเสรมิ
ทหารหญิงประจ ากองทพัอากาศ ลงวนัที่ 24 เมษายน ค.ศ. 1944 (Service historique de la 
Défense, 2020, p. 6) ซึง่ชีใ้หเ้หน็ว่าเธอพรอ้มใชศ้กัยภาพของตนมาปลดแอกประเทศฝรัง่เศส
ขณะทีต่กอยู่ภายใตก้องทพันาซเียอรมนั ดา้นสทิธสิตร ีMaryse Bastié มบีทบาทส าคญัในการ
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สนับสนุนสิทธิสตรีในฝรัง่เศส โดยเฉพาะอย่างยิ่งสิทธิในการลงคะแนนเสียงเลือกตัง้  
โดยร่วมกบันักเคลื่อนไหวหญงิคนอื่น ๆ (Musée Carnavalet, 2022, p. 12) ดงันัน้ เธอจงึเป็น
สตรีส าคญัคนหนึ่งที่ผลกัดนัให้ผู้หญิงในประเทศฝรัง่เศสมีสิทธิเลือกตัง้เท่าเทียมกับผู้ชาย
นบัตัง้แตปี่ ค.ศ. 1944 เป็นตน้มา 
  3.4 สาย T3b สถานี Anna de Noailles (1876-1933) 
   สถานี Anna de Noailles อ้างองิจากชื่อนักเขยีนและกวผีูม้ผีลงานโดดเด่น
ช่วงปลายศตวรรษที ่19 และตน้ศตวรรษที ่20 เป็นผูร้่วมก่อตัง้รางวลัวรรณกรรม le Prix de la 
Vie heureuse ซึ่ ง เ ป็ น ร า ง วัล ว ร รณกรรมส า คัญ ร า ง วัลหนึ่ ง ข อ งปร ะ เทศฝรั ง่ เ ศส  
มอบใหก้บัผลงานวรรณกรรมทีโ่ดดเด่นทางศลิปะและอารมณ์ความรูส้กึทีล่กึซึ้งในชวีติมนุษย์
โดยเฉพาะผลงานจากนักเขยีนหญิง ปัจจุบนัคอื Le Prix Femina ซึ่งถอืได้ว่าเป็นก้าวส าคญั 
ในการสง่เสรมิบทบาทของผูห้ญงิในวงการวรรณกรรมฝรัง่เศส (Ducas, 2003, pp. 47-50) ในปี 
ค.ศ. 1931 Anna de Noailles ไดร้บัอสิรยิาภรณ์ Légion d'honneur ชัน้ Commandeur นับว่า
เป็นสตรคีนแรกทีไ่ดร้บัเกยีรตชิัน้สงูจากรฐับาลฝรัง่เศส (La Grande Chancellerie, 2017) และ
เพื่อยกย่องบทบาทของเธอในแวดวงวรรณกรรม ราชบณัฑติยสถานฝรัง่เศสมมีตยิอมรบัการ
จดัตัง้รางวลั Le Prix Anna-de-Noailles เมื่อปี ค.ศ. 1994 เพื่อมอบให้กบันักเขยีนที่มผีลงาน
โดดเด่นในดา้นการใชภ้าษาและความสามารถในการสือ่สารอารมณ์ผา่นค าพดู (lyrique) รางวลั
นี้จดัอยู่ในสาขาวรรณกรรมและปรชัญา (Académie française, 2024b, p. 18) ซึ่งสะท้อนให้
เหน็ว่า Anna de Noailles เป็นบุคคลส าคญัทีส่นับสนุนบทบาทของผูห้ญงิในวงการวรรณกรรม
และศลิปะฝรัง่เศสไดเ้ป็นอยา่งด ี
  3.5 สาย T3b สถานี Anny Flore (1912-1985) 
   สถานี Anny Flore อา้งองิจากชื่อของนักรอ้งและนักแสดงทีไ่ดร้บัความนิยม
อย่างมากในฝรัง่เศสช่วงกลางศตวรรษที่ 20 โดยเธอเริม่ต้นอาชพีจากการเป็นนักออกแบบ
เสื้อผ้าและนางแบบ ก่อนจะกลายเป็นนักร้อง โดยมีผลงานที่โดดเด่น เช่น เพลง “Deux 
sous de violettes” และผลงานเพลงชุด “Mon cahier de chansons” ซึ่งเป็นการน าเพลงจาก
สมุดบนัทึกของเธอที่เคยเขยีนข้อความจากเพลงของ Berthe Sylva นักร้องหญิงในช่วงต้น
ศตวรรษที่ 20 มาเรียบเรียงใหม่ ผลงานนี้ท าให้เธอได้รบัการยอมรบัและกลายเป็นศิลปิน 
คนส าคญัในวงการเพลงฝรัง่เศส (Anny Flore, 2024) 
  3.6 สาย T3b สถานี Marguerite Long (1874-1966) 
   สถานี Marguerite Long เป็นชื่อของนักเปียโนหญิงที่มชีื่อเสยีงระดบัโลก
และเป็นบุคคลส าคัญของวงการดนตรีคลาสสิกฝรัง่เศส  เธอเป็นอาจารย์ที่สถาบันดนตรี 
Conservatoire de Paris และมบีทบาทส าคญัในการเผยแพร่ผลงานของนักแต่งเพลงฝรัง่เศส 
เชน่ Gabriel Fauré, Claude Debussy และ Maurice Ravel ต่อมา เธอไดก้่อตัง้โรงเรยีนดนตรี
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ของตนเองร่วมกับ Jacques Thibaud ซึ่งเป็นที่มาของการสร้างการแข่งขันดนตรีระดับ
นานาชาตชิื่อว่า Concours Long-Thibaud-Crespin ในปี ค.ศ. 1943 และยงัเป็นการแข่งขนัที่
ยิ่ง ใหญ่ส าหรับนักดนตรีรุ่น ใหม่จนถึง ปัจจุบัน  (Marguerite Long, 2025) กล่าวได้ว่ า
ความสามารถของเธอจงึมสี่วนส าคญัในการส่งเสรมิดนตรคีลาสสกิฝรัง่เศสใหเ้ป็นทีรู่จ้กัในระดบั
นานาชาต ิ
  3.7 สาย T3b สถานี Thérèse Pierre (1908-1943) 
   สถานี Thérèse Pierre อ้างองิจากชื่อสตรคีนส าคญัในขบวนการต่อต้านนา
ซเียอรมนัในฝรัง่เศสช่วงสงครามโลกครัง้ที่ 2 เธอมบีทบาทส าคญัในฐานะครูและแกนน ากลุ่ม
ต่อตา้นเยอรมนัในเมอืง Fougères โดยท าหน้าทีจ่ดัการขนส่งอาวุธ เอกสารลบั และสนับสนุน
กลุ่มต่อต้านอย่างเต็มที่ แม้เธอจะถูกจบัโดยหน่วย Gestapo ในปี ค.ศ. 1943 แต่เธอยงัคง
ปกป้องขอ้มูลของเครอืข่ายจนกระทัง่เสยีชวีติจากการถูกทรมานในคุก หลงัสงครามเธอไดร้บั
เหรยีญเกยีรตยิศ Croix de Guerre และ Médaille de la Résistance พรอ้มการตัง้ชื่อโรงเรยีน
ในเมอืง Fougères ตามชือ่ของเธอ รวมถงึการตดิตัง้แผ่นจารกึหลายแหง่ในฝรัง่เศสเพือ่ยกย่อง
เชดิชูในความเสยีสละของ Thérèse Pierre นอกจากนี้ สารคด ีOù sont nos amoureuses ? 
ของ Robin Hunzinger และหนังสือ Elles vivaient d’espoir ของ Claudie Hunzinger ยังได้
เปิดเผยเรื่องราวชวีติส่วนตวัของเธอทีเ่คยถูกมองขา้ม อาท ิความสมัพนัธข์อง  Thérèse Pierre 
กบัหญิงสาวคนรกั (Thérèse Pierre, 2025) เหน็ได้ว่าThérèse Pierre เป็นครูสตรมีสี านึกรกั
ชาต ิหากเธอมชีวีติรอดหลงัจากการทรมานในคุก เธอคงจะไดท้ าหน้าทีค่รูผูส้อนเรื่องสทิธแิละ
เสรภีาพแก่ลูกศษิยอ์กีหลายรุน่ ดงัที ่Louise Michel และ Lucie Aubrac ไดก้ระท า 
 
6. บทสรปุ 
   
  การวจิยัเรื่อง “สถานีขนส่งทางรางในแควน้อลี-เดอ-ฟรอ็งส:์ ชื่อและภาพสะทอ้นพืน้ที่
สตรใีนฝรัง่เศส” นอกจากจะช่วยให้เราบอกเล่าความเป็นมาและการให้ความส าคญัของสตรี
นิยมในแควน้อลี-เดอ-ฟรอ็งสต์ัง้แต่ระยะเริม่แรกจนถงึปัจจุบนัแลว้ งานดงักล่าวยงัสามารถช่วย
อธิบายเกี่ยวกับการสะท้อนภาพลักษณ์และบทบาทของสตรีในพื้นที่ขนส่งสาธารณะ  
การตัง้ชื่อสถานทีโ่ดยองิชื่อบุคคลมอีทิธพิลต่อจติวทิยาของชุมชน เนื่องจากชื่อสถานทีม่กัท า
หน้าทีเ่ป็นสญัลกัษณ์ของความภาคภูมใิจในชุมชน และช่วยรกัษาความทรงจ าเกี่ยวกบับุคคล
ส าคญัในสงัคม  
  ในชว่งไมก่ีท่ศวรรษทีผ่่านมา ชือ่ของสตรไีดป้รากฏในสถานทีต่่าง ๆ อนัเป็นส่วนหนึ่ง
ของขบวนการสตรนีิยมที่มุ่งเพิม่คุณค่าในการมองเห็นสตรใีนพื้นที่สาธารณะตามโครงการ   
ต่าง ๆ โดยเฉพาะอย่างยิง่ในเขตกรุงปารสี ซึ่งเป็นพยานทีส่ะทอ้นถงึความปรารถนาของผูน้ า
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องค์กรทีจ่ะยกย่องสตรผีูม้สี่วนในการต่อสูท้างสงัคมหรอืความก้าวหน้าครัง้ส าคญั  สะทอ้นถงึ
การยอมรบับทบาทของสตรแีละความพยายามทีจ่ะผลกัดนัให้สงัคมฝรัง่เศสมคีวามเท่าเทยีม
ทางเพศมากยิง่ขึน้ 
  การน าชื่อสตรทีี่เป็นวรีสตรมีาตัง้ชื่อสถานที่หรอืสิง่ปลูกสร้างได้สะท้อนถ่ายถึงการ
เปลีย่นแปลงทางความคดิและความปรารถนาทีเ่พิม่ขึน้ในการบูรณาการผูห้ญงิเขา้กบัมรดกที่
จบัต้องไม่ได้ของสงัคม ด้วยการแสดงความเคารพต่อบุคคลเหล่านี้ ชื่อสถานที่จงึกลายเป็น
เครื่องหมายอันทรงพลังของความทรงจ าส่วนรวมและเครื่องมือทางการศึกษาส าหรับ 
คนรุน่ต่อ ๆ ไป กล่าวไดว้า่การศกึษาวจิยันี้สามารถเชือ่มโยงกบัการศกึษาดา้นการจดัการพืน้ที่
สาธารณะในสงัคมฝรัง่เศส 
  อย่างไรกต็าม ผูว้จิยัพบขอ้สงัเกตอย่างหนึ่งว่าในบรรดารายชื่อสถานีขนส่งทางรางใน
แคว้นอลี-เดอ-ฟร็องสจ์ านวนมากกว่า 500 ชื่อ กลบัไม่ปรากฏชื่อของ Simone de Beauvoir 
นักเขยีนสตรแีห่งครสิตศ์ตวรรษที ่20 ผูส้รา้งสรรคผ์ลงานเพื่อกระตุน้ใหส้งัคมส านึกถงึสทิธสิตร ี
และ Marguerite Youcenar ราชบณัฑติหญงิคนแรกของประเทศฝรัง่เศส เป็นไปไดห้รอืไม่ว่า  
วรีสตรใีนมุมมองของผูค้นในครสิตศ์ตวรรษที ่21 ตอ้งลงมาเดนิขบวนเพื่อแสดงพลงัเคลื่อนไหว
ให้สงัคมอย่างเป็นรูปธรรม หรอืต้องเคยเป็นผูอ้อกมารวมพลงัปกป้องประเทศฝรัง่เศสให้พน้
จากภยัสงคราม ผู้วจิยัหวงัว่าสกัวนัหนึ่งจะปรากฏชื่อสตรทีัง้สองท่านบนป้ายสถานีขนส่งทาง
แหง่แควน้อลี-เดอ-ฟรอ็งส ์เพราะปลายปากกาทีจ่ดจารในวรรณกรรมเสมอืนเป็นอาวุธชนิดหนึ่ง 
เป็นอาวุธทางปัญญาทีพ่รอ้มดว้ยสาระและอรรถรสทีจ่รดผ่านปลายปากกาสามารถกระตุน้พลงั
ในสงัคมได ้
 
7.  ประโยชน์จากงานวิจยั 
 
  บทความวจิยัเรื่องสถานีขนส่งทางรางในแควน้อลี-เดอ-ฟรอ็งส ์: ชื่อและภาพสะทอ้น
พื้นที่สตรีในฝรัง่เศสให้ประโยชน์ทางวิชาการด้านความรู้เกี่ยวกับวฒันธรรมฝรัง่เศสและ
ววิฒันาการของสงัคมฝรัง่เศส โดยเฉพาะเรื่องการเป็นแบบอย่างในการด าเนินการเกีย่วกบัการ
จรรโลงสทิธแิละคุณค่าของสตรผีูส้รา้งคุณูปการต่อสงัคมและประเทศชาต ิสาระจากบทความ
วจิยันี้สามารถน าไปประยุกต์ใชใ้นการจัดการเรยีนรูร้ายวชิาดา้นสงัคมและวฒันธรรมชนชาติ
ฝรัง่เศส ประเทศฝรัง่เศสยคุปัจจุบนั และพฒันาการสตรนีิยมในฝรัง่เศส หรอือาจเป็นหวัขอ้หนึ่ง
ในการจดัการเรยีนรูด้า้นยโุรปศกึษา  
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